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dpaHily3 TUIUAA MOHOCW/LJIA0 CY3/IAPHUHI AHTOHMMMK
MYHOcCa6aT/iIap4 Macajiacura Joup

AHHOTAIIUA

Kaaum cy3aap:
MOHOCHJLIIA0 Cy3J1ap,

OUp CY¥3 TYPKYMJIK Ba GUP
XUJI 3aKJIM aHTOHUMJIAP,
KYTI C¥3 TYPKYMJIU Ba Xap
XUJI 3aKJIM aHTOHUMJIAD,
AHTOHOMMUK NapajurMasap.

Mazkyp MakosaZia paHIy3 THIKMJA MaBXy/, MOHOCHUJLTAOUK
CY3JITapHUHT aHTOHKUM MYyHOcabaTJIapy Xaku/ia GUKpP IPUTHUIIA/IH.
XycycaH, 6Up Cy3 TYpKYMJIM Ba OUp XWJ V3aKJId XaMJAa Kyl
Cy3 TYPKyMJIM Ba Xap XWJ Y3aKJA aHTOHUMJIAD TaXJIUJI
KuiuHrad. llly OwinaH Oupra, oMb O6OpWJIraH TaAKUKOT
HaTKaJlapy acoCH/ia aHTOHUMUK NapaJurMajapHUHT CEMaHTUK
MyHOcabaTJlapy¥ aHMK MUCOJIJIAap acoOCK/ia ypraHu/IraH.
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K l'lpOﬁJIEMe AHTOHUMHWYECKHMX OTHOLIIEHU N OAHOC/IOKHBIX
CJIOB BO (l)paHHYBCKOM A3BIKE

AHHOTAIMA
Kmouesvie crosa: B fgaHHOM cTaTbe M3y4YalOTCs OTHOLIEHHSI AHTOHMMOB
OAHOCJIONHBIE CI0BA, O/JTHOCJIOXKHBIX CJIOB BO (paHI[y3CKOM si3blKe. B 4YacTHOCTH,

AHTOHUMBbI OJJHOM YaCcTH o
pacCMaTpUBAKTCA aHTOHHUMBI, NIPpUHAAJIEKallUue OAHON 4aCTHU
peyu Cc OJJMHAKOBbIMH

KOPHAMH, peydu, ¢ OJUHAKOBBIMU KOPHSIMH, a TaKKe aHTOHUMbI Pa3HbIX
AHTOHHUMbI Pa3HbIX YacTei yacted peud. HccnenoBanue 0a3vpyeTcd Ha KOHKPETHBIX
peuu, aHTOHUMHUIecKue npuMepax M BKJKOYaeT B cebs aHalW3 CeMaHTHUYEeCKUX
napajurMsl.

OTHOIIIEHUM B aHTOHUMHYECKHUX napaaurmax.

JleKCMK CceMaHTUKAaHWHI 3aMOHAaBUM TaJAKUKOTJapuJa y3ura XoC XyCyCUST
AaHTOHUMUS MyaMMoOJIapura KWU3UKUUIHUHT OPTUIIM OyauMb6, Oy KyJa KeHT
TaIKUKOTYMJIADHUHT 3bTUOOPUHM TOPTUOG KeJsiraH. XO3UpPru MNauTra Kazaap
aHTOHUMJIAPHUHT YMYMHUH Ba XyCYyCUM MacajlaJlapyuHU YpraHullira 6aFvilJIaHTaH Ky1aab
TaJKUKOTJIap aMalira Oomupuagd. MacasaH, y36eK TUJIIYHOCJAUTHAA [JacTIabKu
aHTOHUMJIAp TaTOUKWHU yTrad acpHUHT 70 inanapuza P. llykypoB ToMOHU/aH amasra
OIIMPUJITAaH TAJAKUKOTJapJla Ky3aTHIIMMHU3 MYMKHH. ByHJaH Tamkapu, ¢paniy3
TUJIMHUHT aHTOHUMHUS MyaMMoJlapyura OafvlllJIaHTaH Kymjab MakoJiajaap, »KymJiaJaH,
JloppeH yHuBepcuTeTd TujlyHocu KaposnH MaccepoHHUHT “Propositions de travail
pédagogique sur les antonymes” Ba Cop6oH yHuBepcuTeTu npodeccopu Ilackan
AMcunuHuHr “L’antonymie en terminologie: quelques remarques” HOMJIM MakoJiajapu
AHTOHUMJIAPHUHT TypJIM MacaJlaJlapuHU edyulIra Xxucca Kyuzu.

20 acp oxvpura Kejub aHTOHMMMS XOJIMCACU aHYa YYKYyp YpraHuJraHura Kapamaw,
MOHOCWJ/UTAOMK (OHMp OYFUHJM Cy3/Jap) CY3JIapHUHT AHTOHUMHUK XyCYCHUSITU OYUO
6epuJIMaraHJvMrd 601Mc MasKyp TaJKUKOTHUMU3HU 111y MacaJsiara 6aruiIaMoOKIuMU3.

TUJHUHT JIEKCMK - CeMaHTHUK COXACHMHUHT 3HT MYXAM JIMHTBHUCTUK
YHUBepca/UlapyaH (Tujlapra XoC XyCycUsIT) O6upu Oy aHTOHHUMHUS XOZUCACUIUD.
AHTOHUMJIAaPHUHT UPOJja MA'bHOJIAPU YYYH 3HT YMYMUH Ba MYXUM CEMaHTHK XyCyCUSTH
0y — KapaMa-KaplIliu KyHUu/arad cysJap XucobaaHaau.

®paHuys TUauga OUpP OYFUHJAM Cy3Jap VY3UHUHT MOP(POJIOTUK - JIEKCHUK
XyCyCUSITUIa Kypa paHr-6apaHrJuK kKaco staau. ’Kymnaazaas, autre [otr] Cy3UHUHT y4Ta
Cy3 TypKyMUra S'bHU OT, cudaT, 0JIMOII CY3 TYpPKyMJiapura MaHCyOJIMTU Ba CY3JIapHUHT
aKCapusAT KUCMUHU OT Cy3 TYPKYMHTIa XOC Cy3Jap TallKWJ 3TUIIA OWJaH axaMHUsSTra
aragup [2, 101].

TusnmyHocaMKAa aHTOHUMJIAPHUHT XOCUJT OYJIMIIM t03acUJaH KYNruHa GUKpJap
6aéH KWJIMHIaH. YJIApHUHT siCa/IMILIU Ba TypJiapy 6yiuya pyc onumaapu 3.4. Jubposa Ba
H.I0./loH4eHKo1ap TaAKUKOTAapUAa Kyurugaruia aHukKaauau [3, 98].

» Bup cy3 mypkymau 8a 6up xu y3aKaAu aHMOHUMAAD.

» Kyn cy3 mypkymau ea xap xu y3aKau GHMOHUMAAP.

Bup xun y3akau aHmoHumsaap - yMyMHUW Yy3ak MopdemMara 3ra aHTOHUMJAp.
Macanas, connu - inconnu, juste — injuste, utile - inutile, humain - inhumain, réel - irréel,
rationnel - irrationnel;aMmmo TaxJua gAaBoMuJia Oy TypJAard aHTOHUMJIAPHU
MOHOCHJIJIAOUK Cy3J1ap opacuza yupaTMa UK.
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Xap xua y3akau aHmoHumaap - y3ak MopdeMasapu 6UJIaH aXpaaub Typajurat
a"HToHuMJap. bynapra dru - faible, goutte - flot, large - bref, net - sale; ea 6owkaaap
KUpaau.

IOkopuza aWTu6 YTUATAHUJIEK, XO3UPrd KyHra Kajap aHTOHUMJIapra
OafvIJIaHTaH KyJa KyIiab TaJKUKOTJAp THJIIYHOC OJIMMJIApH, J>KyMJIaZiaH,
3.H. Muanep, 10./]. Anpecsin, P.C. ['uu36ype, J1.A. Byaaxoseckutl, U.b. ApHo1b0 Ba 6ollKaIap
TOMOHUJAH amaJ/ira omupuaad. Oaumaap “aHmoHumuk MyHocabamaap gakamauHa obup
cy3 mypKymuea oud Xap Xu/ y3akaAu aHmoHumaapda codup 6yaadu”, ne6 TabKuJIalugu
[Anpecsan, 1995; UBanoBa, 1982; CokosioBa, 1977]. llly 6unan 6upra, pyc OJJMMUA XaM
9.H. MusiepHUHT cy3s1apura Kypa, y3MHUHT TUNMKJIWTY Ba KEHT TapKaJIFaHJWUTU OOMUC,
O6up Cy3 TYypKyMJId aHTOHHUMJAp JyFaTjapja KapaMa-KapLIUJIWKHU HdoaaNalilHUHT
sIrOHa BOocUTacy cudaTuja TakauM 3Tuaaau [4, 211].

By TyumyHYa/JapHUHT HM30XH YYyH TaJKUKOTHMH3 JAaBOMUJA, MOHOCHU/LJIAOUK
cy3ysap opacuZaH 159 Ta aHTOHUM MyHocabaTAard Ccysjap aHUKJaHAU Ba yJap
KyWHJIary »kajiBaJl opKaJu KJaccupUuKaluus KUJIUHU:

Bup cy3 mypKymau aHmoHumaap "
. ” = Apanauw cy3 mypkymau

Cy3 mypkymiaapu Xap xus y3akau Bup xua y3akau FRTIETAT]
AHMOHUMAAD AHMOHUMAAD P

Cugpam - cucham Om - cugpam

Mycmaxkua cy3 Om - om s Cugpam - om

mypkKymu Pasuw - pasuw ®ewa - om
Dewa - pewv Pew - cugpam
XTI G IIpedsoz - npedsoz ugodasanmadu ugodasamadu
mypKymaapu

Taxiun HaTWXKajapu IIYHW KYPCATAUKH, OUP Cy3 TYpKyMura, TbHU cugam ea
cugpamea xoc 3uUJ, MabHO OWJAMPYBUM AHTOHUMJIAD MOHOCWJIJIAOMK Cy3JapAa 3HT
cepMaxCyJsl XucobJsiaHAy Ba yjap 92 TaHu, AbHU 58% Tamkua Kuaaau. Kydujgaru
MOHOCUJIIa6J1ap myaap kymuaacuzaad ypuH ongu: AMPLE [apl] - bref, court; BEAU [bo] -
laid, moche; BLEME [blem] - frais; CHICHE [fif] - riche; DENSE [dds] - rare;FADE [fad] -
vif; FORT [for] - faible; GAUCHE [gof] - droite, direct, dextre; GRAS [gra] - maigre, mince;
HUMBLE [é@bl] - fier, fat; IVRE [ivr] - ivre; LISSE [lis] - rude, réche; MORNE [morn] - gai;
VITE [vit] - Ilent...

[lly 6unan 6upra KysaTUII HaTHKacuJa MOHOCWJIIAOMK cUPaATJAapHUHT y3apo
KapaMa-Kapllu TyllyHYajJapHU udojanaljural cysjaap opacujiaH KyWuaaru yHyMJIU
MaB3yJilap XaM aHUKJIaH/U:

» UHCOH pyxuATUHHU UPOAA/T0BYM 31U/, MOHOCU/LIAG/1Ap:

TRISTE [trist] - allegre, gai; GAI [ge] - grave, morne, sombre, triste; MORNE [marn]
- gai; FORT [for] - faible, calme, fréle; FOURBE [furb] - droit, franc, probe; STRICT [strik]
- souple, lache; DRU [dry] - faible; PROBE [prab] - fourbe;

» Panrau udoaoBYM 3u/J, MOHOCUJ/LIAG/1ap:

BLANC, BLANCHE [bld, bldf] - Noir, sombre, NOIRE [nwar] - Blanc, clair, pur;
TERNE [tern] - beau, frais, vif: BLET [ble] - vert; BLEME [blem] - frais;

» TabMHM UPOAA/TIOBYM 31 MOHOCWLJIAG/IAP:

AIGRE [egr] - ameéne, doux; FADE [fad] - vif;

~
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ByH/JlaH Tamikapu om e8a om cy3 TypKyMmura ouj aHtToHumsap 40%Hu, pasuw ea
pasuw 1%, ewa 8a ¢pewa cy3 Typkymura ouf, 1% xamja Tax/uia JaBoMUJa npedsao2 8a
npedsaoz 0,5%Hu TamkuJa 3TAU. BUpoK 6y KysaTUll HaTHXKacuAa, OUp XUJ Y3aKJu
MOHOCHUJIJIA6 cy3J1apaH 3Uj, aHTOHUMJIap MaB:Xy/[, 6yIMaiu.

TagKUKOTHMHU3 JaBOMHJA apajall Ccy3 TYpKYMJM aHTOHUMJIAPD CepMaxcyJi
aHTOHUMJIAp KATOpPUJAH WHUPOK Oyaau. Yaap pakaTruHa KyWuJaru cy3 TypKyMJapu
6uJ1aH ¥3apo KapaMa-Kaplliu TyllyH4aJapHU udojanai oau:

» Ot - cudar: AISE [ez] - triste, gene; BORD [bor] - fond, loin, centre; CIME [sim] -
bas, base, abime; VAGUE [vag] - clair, net;

» Cudar - oT: MAL, MALE [mal] - joie;

» ®eba - oT: RIRE [rir] - pleur, larme;

» ®ebwa - cudat: TENDRE [tddr] - dur, frois, sec;

AHTOHUMJIAPDHUHI CEMAaHTUK MyHOcabaTJiapyJia OUp-OMpH OW/IaH KapaMa-Kapliu
MabHO MYHOCAO0AaTUHU HPoAaNalllda AaHTOHUMUK NapaJUrMajJapHUHT YPHU KaTTaJup.
AHTOHMMHUK mapajurmMa - WKKA €KW yHJaH OpPTHK Cy3JapJaH ubopar O0yJnb, MabHO
KUXATJAH OUp-OMpUra Kapama-Kaplld Cy3JJAapHUHI Mypakkab MyHocabatugup [5, 88].
YnapHUHT ceMaHTUK MyHOCabaT/1apujia MaAbHOHUHT KapaMa-KapIIUIUTd YMyMUAN UHTeTrpasl
Ba ¢apk/oBuUM Genruwaap 6usaH udojanaHaau. byHaal nmapajurMajJapHUHT éHMa - éH
KeJIMIIM, KapaMa — KapUIWJUTMHUHT acocuil Basudasiapy Cy3/JapHUHT JIEKCUK-CEMaHTUK
XYCYCHUSTJAPUHUHT  OUpJAILYBUJAJAP. MabJayMKH, aHTOHUMHK MapaJyurMaJapHUHT
aKcapuaT KUCMHJIA KapaMa-Kaplid CUMHOHMMMK KAaTOPHUHI JIOMUHAHTJ/IApU XYKMPOHJIUK
KWIaA¥u Ba yJap SAp0 KapaMa-KapallWJIMTMHU TallKWJA 3TaAu. MasKyp TylIyHYaHH
TaIKWKOTHMMU3 JOUpPACH/Ia MOHOCUJIJIAOUK Cy3J1ap/ia TaAKUK KUIAUK.

AIGRE [egr] - ameéne, doux;

A AMPLE [apl] - bref, court, petit;
B BAS, BASSE [ba, bas] - cime, comble, digne, haut;
BORD [bor] - fond, loin;
C CALME [kalm] - affres, alarme;
COURT, COURTE [kur], kurt] - ample, gros, grand, long;
D DOUX, DOUCE [du, dus] - dcre, aigre, dpre, cru;

DUR, DURE [dyr] - blet, brave;
E ENTRE [ditr] - hors;
FAIBLE [febl] - dru, gros, fort;

L7 FLASQUE [flask] - dur, ferme, raide;
G GAI GAIE [ge;g<] - grave, morne, noir, sombre, triste;
GRAS, GRASSE [gra, gras] — maigre, mince, pauvre, sec;
H HOMME [>m] - femme, dame;
HUMBLE [é@bl] - fier, fat;
I IVRE [ivr] - sobre, calme;
JOIE [3wa] - deuil, mal;
J JUSTE [3yst]- faux, mal;
K _
L LACHE [laf] - brave, ferme, preux;
LARGE [larg] - bref, court, petit;
M MINCE [més] - gras, grand, fort, large, ample;
MOCHE [moaf] - bon, chic, beau;
N NET [net] - sale, brut, flou;

NOIRE [nwar] - blanc, clair, pur;
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PLAT, PLATE [pla, plat] - dos, creux;
PLEIN, PLEINE [plg, plen] - vide, creux;
RAIDE [red] - flasque, mou, souple;
RUDE [ryd] - clair, lisse, doux;

SALE [sal] - clair, net, pur, blanc;
STRICT, STRICTE [strikt] - large, souple, ldche;
TERNE [tern] - beau, Frais, vif;
TENDRE [tadr] - dur, frois, sec;

~ Qo v O

wn

VIL, VILE [vil] - Pur, noble, cher;
VIDE [vid] - comble, plein;

ZELE [z¢£l] - froid

N=<XE < (c| =

Tax/iua1 HaTWKajlapura Kypa aHTOHUMHK KaTopJa [AOMMUHAHTJ/IAp sp0o Kapama-
KapLIMJUTMHU TallKWJI KWIAYM. AMMO aHTOHMMMK Mapajyrmajiap KapaMa-KapliuJIUKHU
KMCMaH XO0CHJI KWJIaJJuraH CUHOHUMMK KAaTop/ilaH ubopat 6yiau. AnbaTTta 6y acoCauaup.
YyHKM aHTOHMMMUS X0JMcacy OOLIKA THUJ X0AUcaJapyu Kabu y3ura siKUH Xo/iicasaap OuaH,
alHUKCA CUMHOHUMMS XOJMCAacu OWJaH SIKUH GOFJIaHTaH 6yJafu. YJaap aHTOHHUM XOCHJI
KWJIYBYM CY3JIADHUHT Y3WHHU ypraHuil OWJaH YeKJaHMacJaH, 6aJKd OyHAal Cy3/lapHUHT
CUHOHUMJIapU OWJIaH TAaKKOC/IA0 YpraHuil TUJJAa aHTOHUMUK XKYQTJUKIAp/JaH TalllKapu
AHTOHHMHUK I'ypyxJjap (KaTop) xaM MaBXyAJIMTUHU KypCcaTAH.

IOKopujia KeaTupuIraH ajBajZda MOHOCWUJ/IJIAOMK aHTOHUMUK Napajurmasiap
KOHTEKCTJIU(Ba3UATJIU) CHAHOHMM Ba aHTOHUMJIAPHUA V3 H4YWra oJManau. bBysap
dakaTruHa CHHOHMMHUK KATOPJIApDHU Ba aHTOHUMJIAPHU TAlIKWJ 3TAU XoJioc. lllyHra
KapaMaW, akcapusT XoJaT/Ja MapajurMajiap peaj MYJ0KOT LWIAPOUTHAA Ky3aTHUJaJHU.
Ynap opacuzaru SIKMH ajloka HyTKAa y4upaugu. Jlapxakukat, oguM II.CadapoBHUHT
TabKUAJIaTaHUJIEK, Xap KaH/Jal OUIBOCUTA HYTKUM aKTHHHI Ma3MyHWHHU aHIJall YYyH
TY3WJIMaJIAPHUHT OMpJIaMid MabHOCHHHU OGUJIMOK, JapkKop [6, 91].

Byngan Tamkapy, K, O, Q, U, W, X, Y kabu rpademasapyHUHT MOHOCUJIJIabaapHy
opacy/la aHTOHMMMK 3aH)XUpP XOCHJ OYJIMajiy, YyHKHU yJap Kymaab peruoHaausM,
aHTJINTU3M Ba aKPOHUMJIAP/AaH TAIKUJ TONTAHJUTHA Ma'bJiyM OYIU.

XyJsioca Tap3ujia WyHU TabKUJJAIl MYMKUHKH, aHTOHUMUSI XOAHCACH a3ajijlaH
YYKyp JIMHTBHUCTUK TaxXJ/iMJ OOBEKTHU OyJUO KeJraH Ba XO3UPTrU KyHJa YJapHUHT
napaJiMrMaTHK XOJIMCACHU y¥3apo KapaMa-Kapllu TyllyHYaJapHU aTpodJrya YpraHuiiu
6usaH uzoxjaaHu.lly ypruHaa, MOHOCUJIJIAOUK CY3JIapHUHT TapPKUOHW Ba XyCYCUSATU KEHT
Ba TypJd TYMaHJUTH XaM HaMoéH O6yaau. Taxjua JaBoMuJia OyHJAAW JIEKCUK
OMpJIMKJIAPHU KEHTPOK J0MpajZia TbHU TYypJiM XUJ MaTHJAp/a, HYTK KyJUIaHULLIapyUAa
aHTOHUMMUK MYHOCA0aT/IapUHHU YPraHuIlra MOMMJIJIMK XaM MaB:Ky/, 0yJIMOK/a.
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